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1֮ וַיֵּצְאוּ
ra
H3318

כָּל־
tất–cả
H3605

בְּנֵי֣
con–trai

֒ יִשְׂרָאֵל
Y-sơ-ra-ên
H3478

ל וַתִּקָּהֵ֨
[H6950]
H6950

ה הָעֵדָ֜
[H5712]
H5712

כְּאִ֣ישׁ
người
H0376

ד אֶחָ֗
một
H0259

֙ לְמִדָּן
[H1835]
H1835

וְעַד־
đến
H5704

בַעבְּאֵר֣  שֶׁ֔
[H0884]
H0884

רֶץ וְאֶ֖
đất
H0776

הַגִּלְעָד֑
Ga-la-át
H1568

אֶל־
đến
H0413

יְהוָה֖
Đức–Giê-hô-va
H3068

ה׃ הַמִּצְפָּֽ
[H4709]
H4709

Bấy giờ, cả dân Y-sơ-ra-ên đều kéo ra đi, từ Ðan cho đến Bê -e-sê-ba, và cho đến xứ Ga-la-át; hội chúng tu� hiệp lại 
như một người trước mặt Ðức Giê-hô-va, tại Mích-ba.

תְיַצְּב֞ו2ּ וַיִּֽ
[H3320]
H3320

פִּנּ֣וֹת
[H6438]
H6438

כָּל־
tất–cả
H3605

ם הָעָ֗
dân–chúng

כֹּ֚ל
tất–cả
H3605

שִׁבְטֵי֣
[H7626]
H7626

ל יִשְׂרָאֵ֔
Y-sơ-ra-ên
H3478

בִּקְהַ֖ל
[H6951]
H6951

עַם֣
dân–chúng

ים הָאֱלֹהִ֑
Đức–Chúa–Trời
H0430

ע אַרְבַּ֨
[H0702]
H0702

מֵא֥וֹת
trăm
H3967

אֶ֛לֶף
ngàn
H0505

ישׁ אִ֥
người
H0376

י רַגְלִ֖
[H7273]
H7273

ף לֵֽ שֹׁ֥
[H8025]
H8025

רֶב׃ חָֽ
gươm
H2719

פ
(kết–thúc–đoạn)

Những quan trưởng của cả dân sự, tức là của các chi phái Y-sơ-ra-ên, đều ra mắt trong hội của dân Ðức Chúa 
Trời: có bốn trăm ngàn lính bộ, có tài cầm gươm.

3֙ יִּשְׁמְעוּ וַֽ
nghe
H8085

בְּנֵי֣
con–trai

ן בִנְיָמִ֔
Bên-gia-min
H1144

י־ כִּֽ
vì

עָל֥וּ
đi–lên
H5927

בְנֵֽי־
con–trai

יִשְׂרָאֵ֖ל
Y-sơ-ra-ên
H3478

ה הַמִּצְפָּ֑
[H4709]
H4709

֙ אמְרוּ וַיֹּֽ
nói
H0559

בְּנֵי֣
con–trai

ל יִשְׂרָאֵ֔
Y-sơ-ra-ên
H3478

דַּבְּר֕וּ
phán
H1696

אֵיכָ֥ה
[H0349b]

ה נִהְיְתָ֖
là
H1961

הָרָעָ֥ה
ác

את׃ הַזֹּֽ
này
H2063

Vả, người Bên-gia-min đã hay rằng dân Y-sơ-ra-ên đi lên Mích-ba. Dân Y-sơ-ra-ên nói: Hãy thuật lại cho biết tội ác 
nầy đã phạm làm sao?

עַן4 וַיַּ֜
trả–lời

הָאִ֣ישׁ
người
H0376

י הַלֵּוִ֗
[H3881]
H3881

ישׁ אִ֛
người
H0376

ה הָאִשָּׁ֥
đàn–bà
H0802

הַנִּרְצָחָ֖ה
[H7523]
H7523

וַיֹּאמַר֑
nói
H0559

הַגִּבְעָתָ֙ה֙
[H1390]
H1390

ר אֲשֶׁ֣
mà

ן לְבִנְיָמִ֔
Bên-gia-min
H1144

אתִי בָּ֛
đến
H0935

אֲנִ֥י
[H0589]
H0589

י ילַגְשִׁ֖ וּפִֽ
[H6370]
H6370

לָלֽוּן׃
[H3885a]

Người Lê-vi, chồng của người đờn bà bi � giết, đáp rằng: Tôi có vào thành Ghi-bê-a, là thành của Bên-gia-min, với 
vợ bé tôi, đặng ngủ đêm tại đó.

מו5ּ וַיָּקֻ֤
đứng–dậy

֙ עָלַי
trên

בַּעֲלֵי֣
[H1167]
H1167

ה הַגִּבְעָ֔
[H1390]
H1390

בּוּ וַיָּסֹ֧
[H5437]
H5437

עָלַי֛
trên

אֶת־
(đối–tượng)
H0853

יִת הַבַּ֖
nhà

לָיְ֑לָה
đêm
H3915

֙ אוֹתִי
(đối–tượng)
H0853

דִּמּ֣וּ
[H1819]
H1819

ג לַהֲרֹ֔
giết
H2026

וְאֶת־
(đối–tượng)
H0853

י פִּילַגְשִׁ֥
[H6370]
H6370

עִנּ֖וּ
[H6031b]

ת׃ וַתָּמֹֽ
chết
H4191

Nhưng dân Ghi-bê-a dấy lên cùng tôi, đương ban đêm vây nhà tôi ở; chúng đã toan giết tôi, có hành hung cùng 
vợ bé tôi, và nó chết vì cớ đó.
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אֹחֵ֤ז6 וָֽ
[H0270]
H0270

֙ ילַגְשִׁי בְּפִֽ
[H6370]
H6370

הָ אֲנַתְּחֶ֔ וָֽ
[H5408]
H5408

הָ אֲשַׁלְּחֶ֔ וָֽ
sai
H7971

בְּכָל־
tất–cả
H3605

ה שְׂדֵ֖
đồng

נַחֲלַת֣
[H5159]
H5159

יִשְׂרָאֵל֑
Y-sơ-ra-ên
H3478

י כִּ֥
vì

עָשׂ֛וּ
làm

ה זִמָּ֥
[H2154]
H2154

וּנְבָלָ֖ה
[H5039]
H5039

ל׃ בְּיִשְׂרָאֵֽ
Y-sơ-ra-ên
H3478

Ðoạn, tôi nắm lấy thây vợ bé tôi, chặt nó ra từng đoạn, gởi đi khắp đi �a phận của sản nghiệp Y-sơ-ra-ên; vì chúng 
nó có phạm một tội tro�ng, một sự sỉ nhu�c trong Y-sơ-ra-ên.

הִנֵּ֥ה7
này
H2009

כֻלְּכֶ֖ם
tất–cả
H3605

בְּנֵי֣
con–trai

יִשְׂרָאֵל֑
Y-sơ-ra-ên
H3478

הָב֥וּ
[H3051]
H3051

לָכֶם֛
[H????]

דָּבָ֥ר
lời
H1697

וְעֵצָ֖ה
[H6098]
H6098

הֲלֹֽם׃
[H1988]
H1988

Nầy, hết thảy dân Y-sơ-ra-ên có mặt đây; anh em hãy bàn luận nhau và liệu đi �nh phải làm thế nào đây.

וַיָּקָ֙ם8֙
đứng–dậy

כָּל־
tất–cả
H3605

ם הָעָ֔
dân–chúng

ישׁ כְּאִ֥
người
H0376

אֶחָ֖ד
một
H0259

ר לֵאמֹ֑
nói
H0559

א ֹ֤ ל
không
H3808

נֵלֵךְ֙
đi
H3212

אִ֣ישׁ
người
H0376

לְאָהֳל֔וֹ
lều
H0168

א ֹ֥ וְל
không
H3808

נָס֖וּר
quay–đi
H5493

ישׁ אִ֥
người
H0376

לְבֵיתֽוֹ׃
nhà

Cả dân sự đứng dậy như một người mà rằng: Chẳng ai trong chúng ta sẽ trở lại trại mình; không ai rút về nhà 
mình.

ה9 וְעַתָּ֕
bây–giờ
H6258

זֶה֣
này
H2088

ר הַדָּבָ֔
lời
H1697

ר אֲשֶׁ֥
mà

ה נַעֲשֶׂ֖
làm

לַגִּבְעָה֑
[H1390]
H1390

עָלֶ֖יהָ
trên

ל׃ בְּגוֹרָֽ
[H1486]
H1486

Bây giờ, nầy là điều chúng ta phải xử cho Ghi-bê-a: Chúng ta sẽ đi lên đánh thành đó theo thứ tự của thăm nh»©t 
đi �nh.

חְנו10ּ וְלָקַ֣
lấy
H3947

עֲשָׂרָה֩
mười
H6235

ים אֲנָשִׁ֨
người
H0376

ה לַמֵּאָ֜
trăm
H3967

ל  ׀לְכֹ֣
tất–cả
H3605

שִׁבְטֵי֣
[H7626]
H7626

ל יִשְׂרָאֵ֗
Y-sơ-ra-ên
H3478

וּמֵאָ֤ה
trăm
H3967

לָאֶלֶ֙ף֙
ngàn
H0505

וְאֶלֶ֣ף
ngàn
H0505

ה לָרְבָבָ֔
[H7233]
H7233

חַת לָקַ֥
lấy
H3947

ה צֵדָ֖
[H6720]
H6720

לָעָם֑
dân–chúng

לַעֲשׂ֗וֹת
làm

לְבוֹאָם֙
đến
H0935

לְגֶבַ֣ע
[H1387]
H1387

ן בִּנְיָמִ֔
Bên-gia-min
H1144

כְּכָל־
tất–cả
H3605

ה נְּבָלָ֔ הַ֨
[H5039]
H5039

ר אֲשֶׁ֥
mà

ה עָשָׂ֖
làm

ל׃ בְּיִשְׂרָאֵֽ
Y-sơ-ra-ên
H3478

Trong các chi phái Y-sơ-ra-ên, chúng ta phải lấy mười người trong một trăm, trăm người trong một ngàn, ngàn 
người trong một muôn. Chúng ta sẽ đi tìm lương thực cho dân sự; rồi khi trở về, người ta phải xử Ghi-bê-a của 
Bên-gia-min, tùy theo sự sỉ nhu�c mà thành ấy đã phạm nơi Y-sơ-ra-ên.

ף11 אָסֵ֞ וַיֵּֽ
tập–hợp
H0622

כָּל־
tất–cả
H3605

ישׁ אִ֤
người
H0376

֙ יִשְׂרָאֵל
Y-sơ-ra-ên
H3478

אֶל־
đến
H0413

יר הָעִ֔
thành

ישׁ כְּאִ֥
người
H0376

אֶחָ֖ד
một
H0259

ים׃ חֲבֵרִֽ
[H2270]
H2270

פ
(kết–thúc–đoạn)

Ấy vậy, hết thảy người Y-sơ-ra-ên nhóm nhau hãm đánh thành đó, hiệp lại như chỉ một người.
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יִּשְׁלְח֞ו12ּ וַֽ
sai
H7971

שִׁבְטֵ֤י
[H7626]
H7626

֙ יִשְׂרָאֵל
Y-sơ-ra-ên
H3478

ים אֲנָשִׁ֔
người
H0376

בְּכָל־
tất–cả
H3605

י שִׁבְטֵ֥
[H7626]
H7626

ן בִנְיָמִ֖
Bên-gia-min
H1144

ר לֵאמֹ֑
nói
H0559

מָה֚
gì
H4100

הָרָעָה֣
ác

את הַזֹּ֔
này
H2063

ר אֲשֶׁ֥
mà

ה נִהְיְתָ֖
là
H1961

ם׃ בָּכֶֽ
[H????]

Các chi phái Y-sơ-ra-ên sai sứ giả đến cùng chi phái Bên-gia-min mà nói rằng: Tội ác đã phạm tại trong các ngươi 
là gì?

ה13 וְעַתָּ֡
bây–giờ
H6258

֩ תְּנוּ
ban–cho
H5414

אֶת־
(đối–tượng)
H0853

ים הָאֲנָשִׁ֨
người
H0376

בְּנֵֽי־
con–trai

עַל בְלִיַּ֜
[H1100]
H1100

ר אֲשֶׁ֤
mà

בַּגִּבְעָה֙
[H1390]
H1390

ם וּנְמִיתֵ֔
chết
H4191

ה וּנְבַעֲרָ֥
[H1197a]

רָעָ֖ה
ác

מִיִּשְׂרָאֵל֑
Y-sơ-ra-ên
H3478

א ֹ֤ וְל
không
H3808

֙ אָבוּ
[H0014]
H0014

)בְּנֵי֣  (
con–trai
H1121

ן בִּנְיָמִ֔
Bên-gia-min
H1144

עַ לִשְׁמֹ֕
nghe
H8085

בְּק֖וֹל
[H6963a]

אֲחֵיהֶ֥ם
anh–em
H0251

בְּנֵֽי־
con–trai

ל׃ יִשְׂרָאֵֽ
Y-sơ-ra-ên
H3478

Bây giờ, hãy nộp cho chúng ta những người gian tà của Ghi-bê-a, để chúng ta xử tử chúng nó, và diệt điều ác 
khỏi giữa Y-sơ-ra-ên. Nhưng người Bên-gia-min không khứng nghe tiếng của anh em mình, là dân Y-sơ-ra-ên,

וַיֵּאָסְפ֧ו14ּ
tập–hợp
H0622

בְנֵֽי־
con–trai

ן בִנְיָמִ֛
Bên-gia-min
H1144

מִן־
từ

ים הֶעָרִ֖
thành

הַגִּבְעָתָ֑ה
[H1390]
H1390

את לָצֵ֥
ra
H3318

לַמִּלְחָמָ֖ה
trận–chiến
H4421

עִם־
với

בְּנֵי֥
con–trai

ל׃ יִשְׂרָאֵֽ
Y-sơ-ra-ên
H3478

bèn ra khỏi thành ho�, và nhóm hiệp tại Ghi-bê-a đặng giao chiến cùng dân Y-sơ-ra-ên.

15֩ קְדוּ וַיִּתְפָּֽ
kiểm–điểm

י בְנֵ֨
con–trai

ן בִנְיָמִ֜
Bên-gia-min
H1144

בַּיּ֤וֹם
ngày
H3117

הַהוּא֙
ấy
H1931

ים מֵהֶעָ֣רִ֔
thành

ים עֶשְׂרִ֨
hai–mươi
H6242

ה וְשִׁשָּׁ֥
sáu
H8337

אֶ֛לֶף
ngàn
H0505

ישׁ אִ֖
người
H0376

ף לֵֽ שֹׁ֣
[H8025]
H8025

חָרֶ֑ב
gươm
H2719

בַד לְ֠
[H0905]
H0905

מִיֹּשְׁבֵ֤י
ở
H3427

הַגִּבְעָה֙
[H1390]
H1390

קְד֔וּ הִתְפָּ֣
kiểm–điểm

ע שְׁבַ֥
bảy
H7651

מֵא֖וֹת
trăm
H3967

ישׁ אִ֥
người
H0376

בָּחֽוּר׃
[H0977]
H0977

Trong ngày đó, người ta tu bộ người Bên-gia-min từ các thành mà đến; số là hai muôn sáu ngàn người nam, đều 
có tài cầm gươm, không kể dân Ghi-bê-a, được số bảy trăm người tinh-binh.

ל 16 ׀מִכֹּ֣
tất–cả
H3605

הָעָם֣
dân–chúng

הַזֶּ֗ה
này
H2088

שְׁבַ֤ע
bảy
H7651

מֵאוֹת֙
trăm
H3967

אִ֣ישׁ
người
H0376

בָּח֔וּר
[H0977]
H0977

ר אִטֵּ֖
[H0334]
H0334

יַד־
tay
H3027

יְמִינ֑וֹ
phải
H3225

כָּל־
tất–cả
H3605

זֶ֗ה
này
H2088

קֹלֵעַ֧
[H7049a]

בָּאֶ֛בֶן
đá
H0068

אֶל־
đến
H0413

ה שַּׂעֲרָ֖ הַֽ
[H8185]
H8185

א ֹ֥ וְל
không
H3808

א׃ יַחֲטִֽ
phạm–tội
H2398

פ
(kết–thúc–đoạn)

Trong cả dân sự ấy có bảy trăm người tinh-binh thuận tay tả. Hết thảy những kẻ đó có tài dùng trành ném đá 
trúng một sợi tóc, mà chẳng hề sai trật.
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יש17ׁ וְאִ֨
người
H0376

ל יִשְׂרָאֵ֜
Y-sơ-ra-ên
H3478

קְד֗וּ הִתְפָּֽ
kiểm–điểm

לְבַד֙
[H0905]
H0905

ן מִבִּנְיָמִ֔
Bên-gia-min
H1144

ע אַרְבַּ֨
[H0702]
H0702

מֵא֥וֹת
trăm
H3967

אֶ֛לֶף
ngàn
H0505

ישׁ אִ֖
người
H0376

ף לֵֽ שֹׁ֣
[H8025]
H8025

חָרֶ֑ב
gươm
H2719

כָּל־
tất–cả
H3605

זֶה֖
này
H2088

ישׁ אִ֥
người
H0376

ה׃ מִלְחָמָֽ
trận–chiến
H4421

Người ta cũng tu bộ những người nam Y-sơ-ra-ên, không kể người Bên-gia-min, thì số được bốn mươi vạn người, 
có tài cầm gươm, thảy đều là chiến sĩ.

מו18ּ וַיָּקֻ֜
đứng–dậy

וַיַּעֲל֣וּ
đi–lên
H5927

֮ ית־אֵל בֵֽ
[H1008]
H1008

וַיִּשְׁאֲל֣וּ
hỏi
H7592

בֵאלֹהִים֒
Đức–Chúa–Trời
H0430

֙ אמְרוּ וַיֹּֽ
nói
H0559

בְּנֵי֣
con–trai

ל יִשְׂרָאֵ֔
Y-sơ-ra-ên
H3478

מִי֚
ai
H4310

יַעֲלֶה־
đi–lên
H5927

נוּ לָּ֣
[H????]

ה בַתְּחִלָּ֔
[H8462]
H8462

לַמִּלְחָמָ֖ה
trận–chiến
H4421

עִם־
với

בְּנֵי֣
con–trai

ן בִנְיָמִ֑
Bên-gia-min
H1144

וַיֹּ֥אמֶר
nói
H0559

יְהוָה֖
Đức–Giê-hô-va
H3068

ה יְהוּדָ֥
Giu-đa
H3063

ה׃ בַתְּחִלָּֽ
[H8462]
H8462

Vậy, dân Y-sơ-ra-ên đi lên Ghi-bê-a và cầu vấn Ðức Chúa Trời như vầy: Ai trong chúng tôi phải lên trước đặng giao 
chiến cùng người Bên-gia-min? Ðức Giê-hô-va đáp: Giu-đa sẽ đi lên trước.

וַיָּק֥וּמו19ּ
đứng–dậy

בְנֵֽי־
con–trai

יִשְׂרָאֵ֖ל
Y-sơ-ra-ên
H3478

קֶר בַּבֹּ֑
[H1242]
H1242

חֲנ֖וּ וַיַּֽ
đóng–trại
H2583

עַל־
trên

ה׃ הַגִּבְעָֽ
[H1390]
H1390

פ
(kết–thúc–đoạn)

Vừa sáng ngày, dân Y-sơ-ra-ên kéo đi và đóng trại gần Ghi-bê-a.

וַיֵּצֵא20֙
ra
H3318

אִ֣ישׁ
người
H0376

ל יִשְׂרָאֵ֔
Y-sơ-ra-ên
H3478

לַמִּלְחָמָ֖ה
trận–chiến
H4421

עִם־
với

ן בִּנְיָמִ֑
Bên-gia-min
H1144

וַיַּעַרְכ֨וּ
[H6186a]

ם אִתָּ֧
với
H0854

ישׁ־ אִֽ
người
H0376

יִשְׂרָאֵ֛ל
Y-sơ-ra-ên
H3478

מִלְחָמָ֖ה
trận–chiến
H4421

אֶל־
đến
H0413

ה׃ הַגִּבְעָֽ
[H1390]
H1390

Người Y-sơ-ra-ên ra đánh người Bên-gia-min, dàn trận cùng chúng tại trước Ghi-bê-a.

וַיֵּצְא֥ו21ּ
ra
H3318

בְנֵֽי־
con–trai

ן בִנְיָמִ֖
Bên-gia-min
H1144

מִן־
từ

הַגִּבְעָה֑
[H1390]
H1390

יתוּ וַיַּשְׁחִ֨
hủy–diệt
H7843

ל בְיִשְׂרָאֵ֜
Y-sơ-ra-ên
H3478

בַּיּ֣וֹם
ngày
H3117

הַה֗וּא
ấy
H1931

יִם שְׁנַ֨
hai
H8147

ים וְעֶשְׂרִ֥
hai–mươi
H6242

אֶ֛לֶף
ngàn
H0505

ישׁ אִ֖
người
H0376

רְצָה׃ אָֽ
đất
H0776

Người Bên-gia-min bèn ra khỏi Ghi-bê-a, và trong ngày đó, giết hai muôn ngàn người Y-sơ-ra-ên, nằm chật đất.

וַיִּתְחַזֵּ֥ק22
mạnh–mẽ
H2388

הָעָ֖ם
dân–chúng

אִ֣ישׁ
người
H0376

יִשְׂרָאֵל֑
Y-sơ-ra-ên
H3478

֙ וַיֹּסִפ֙וּ
thêm
H3254

ךְ לַעֲרֹ֣
[H6186a]

ה מִלְחָמָ֔
trận–chiến
H4421

בַּמָּק֕וֹם
nơi
H4725

אֲשֶׁר־
mà

עָ֥רְכוּ
[H6186a]

ם שָׁ֖
đó
H8033

בַּיּ֥וֹם
ngày
H3117

הָרִאשֽׁוֹן׃
[H7223]
H7223

Dân Y-sơ-ra-ên lại phấn chí, dàn trận mới tại chỗ mình đã dàn ngày thứ nhứt.
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וַיַּעֲל֣ו23ּ
đi–lên
H5927

בְנֵֽי־
con–trai

ל יִשְׂרָאֵ֗
Y-sơ-ra-ên
H3478

וַיִּבְכּ֣וּ
khóc
H1058

לִפְנֵֽי־
mặt
H6440

֮ יְהוָה
Đức–Giê-hô-va
H3068

עַד־
đến
H5704

הָעֶרֶב֒
[H6153]
H6153

וַיִּשְׁאֲל֤וּ
hỏi
H7592

יהוָה֙ בַֽ
Đức–Giê-hô-va
H3068

ר לֵאמֹ֔
nói
H0559

יף הַאוֹסִ֗
thêm
H3254

לָגֶשֶׁ֙ת֙
[H5066]
H5066

ה לַמִּלְחָמָ֔
trận–chiến
H4421

עִם־
với

בְּנֵי֥
con–trai

ן בִנְיָמִ֖
Bên-gia-min
H1144

י אָחִ֑
anh–em
H0251

וַיֹּ֥אמֶר
nói
H0559

יְהוָה֖
Đức–Giê-hô-va
H3068

עֲל֥וּ
đi–lên
H5927

יו׃ אֵלָֽ
đến
H0413

פ
(kết–thúc–đoạn)

Dân Y-sơ-ra-ên đi lên khóc trước mặt Ðức Giê-hô-va cho đến chiều tối, cầu vấn Ðức Giê-hô-va mà rằng: Tôi phải đi 
giao chiến lại cùng người Bên-gia-min, là anh em của tôi, chăng? Ðức Giê-hô-va đáp: Hãy lên đánh nó!

וַיִּקְרְב֧ו24ּ
đến–gần
H7126

בְנֵֽי־
con–trai

יִשְׂרָאֵ֛ל
Y-sơ-ra-ên
H3478

אֶל־
đến
H0413

בְּנֵי֥
con–trai

ן בִנְיָמִ֖
Bên-gia-min
H1144

בַּיּ֥וֹם
ngày
H3117

י׃ הַשֵּׁנִֽ
[H8145]
H8145

Ngày thứ nhì người Y-sơ-ra-ên kéo tới đánh ngươi Bên-gia-min.

25֩ וַיֵּצֵא
ra
H3318

ן  ׀בִנְיָמִ֨
Bên-gia-min
H1144

ם  ׀לִקְרָאתָ֥
[H7125]
H7125

ן־ מִֽ
từ

֮ הַגִּבְעָה
[H1390]
H1390

בַּיּ֣וֹם
ngày
H3117

הַשֵּׁנִי֒
[H8145]
H8145

֩ וַיַּשְׁחִיתוּ
hủy–diệt
H7843

י בִבְנֵ֨
con–trai

ל יִשְׂרָאֵ֜
Y-sơ-ra-ên
H3478

ע֗וֹד
còn
H5750

שְׁמֹנַ֨ת
tám
H8083

ר עָשָׂ֥
[H6240]
H6240

אֶ֛לֶף
ngàn
H0505

ישׁ אִ֖
người
H0376

אָרְ֑צָה
đất
H0776

כָּל־
tất–cả
H3605

לֶּה אֵ֖
[H0428]
H0428

לְפֵי שֹׁ֥
[H8025]
H8025

רֶב׃ חָֽ
gươm
H2719

Người Bên-gia-min cũng ra Ghi-bê-a nội ngày đó, đánh dân Y-sơ-ra-ên, lại giết nằm sải dưới đất một muôn tám 
ngàn người của dân ấy, thảy đều có tài cầm gươm.

וַיַּעֲל֣ו26ּ
đi–lên
H5927

כָל־
tất–cả
H3605

֩ בְּנֵי
con–trai

ל יִשְׂרָאֵ֨
Y-sơ-ra-ên
H3478

וְכָל־
tất–cả
H3605

ם הָעָ֜
dân–chúng

אוּ וַיָּבֹ֣
đến
H0935

ל ית־אֵ֗ בֵֽ
[H1008]
H1008

֙ וַיִּבְכּוּ
khóc
H1058

וַיֵּ֤שְׁבוּ
ở
H3427

שָׁם֙
đó
H8033

לִפְנֵי֣
mặt
H6440

יְהוָ֔ה
Đức–Giê-hô-va
H3068

וַיָּצ֥וּמוּ
[H6684]
H6684

בַיּוֹם־
ngày
H3117

הַה֖וּא
ấy
H1931

עַד־
đến
H5704

הָעָרֶ֑ב
[H6153]
H6153

יַּעֲל֛וּ וַֽ
đi–lên
H5927

עֹל֥וֹת
tế–lễ–thiêu

ים וּשְׁלָמִ֖
[H8002]
H8002

לִפְנֵי֥
mặt
H6440

יְהוָֽה׃
Đức–Giê-hô-va
H3068

Bấy giờ, hết thảy người Y-sơ-ra-ên và cả dân sự đều đi lên Bê-tên, khóc và đứng tại đó trước mặt Ðức Giê-hô-va, 
cữ ăn trong ngày ấy cho đến chiều tối, rồi dâng của lễ thiêu và của lễ thù ân tại trước mặt Ðức Giê-hô-va.

וַיִּשְׁאֲל֥ו27ּ
hỏi
H7592

בְנֵֽי־
con–trai

יִשְׂרָאֵ֖ל
Y-sơ-ra-ên
H3478

יהוָה֑ בַּֽ
Đức–Giê-hô-va
H3068

ם וְשָׁ֗
đó
H8033

֙ אֲרוֹן
hòm
H0727

ית בְּרִ֣
giao–ước
H1285

ים הָאֱלֹהִ֔
Đức–Chúa–Trời
H0430

ים בַּיָּמִ֖
ngày
H3117

ם׃ הָהֵֽ
ho�
H1992

Ðương khi ấy, hòm giao ước của Ðức Chúa Trời ở tại đó, có Phi-nê-a, con trai Ê-lê-a-sa, cháu A-rôn, phu�c sự trước 
mặt Ðức Giê-hô-va. Vậy, dân Y-sơ-ra-ên cầu vấn Ðức Giê-hô-va mà rằng:

https://biblehub.com/hebrew/5927.htm
https://biblehub.com/hebrew/3478.htm
https://biblehub.com/hebrew/1058.htm
https://biblehub.com/hebrew/6440.htm
https://biblehub.com/hebrew/3068.htm
https://biblehub.com/hebrew/5704.htm
https://biblehub.com/hebrew/6153.htm
https://biblehub.com/hebrew/7592.htm
https://biblehub.com/hebrew/3068.htm
https://biblehub.com/hebrew/559.htm
https://biblehub.com/hebrew/3254.htm
https://biblehub.com/hebrew/5066.htm
https://biblehub.com/hebrew/4421.htm
https://biblehub.com/hebrew/1144.htm
https://biblehub.com/hebrew/251.htm
https://biblehub.com/hebrew/559.htm
https://biblehub.com/hebrew/3068.htm
https://biblehub.com/hebrew/5927.htm
https://biblehub.com/hebrew/413.htm
https://biblehub.com/hebrew/7126.htm
https://biblehub.com/hebrew/3478.htm
https://biblehub.com/hebrew/413.htm
https://biblehub.com/hebrew/1144.htm
https://biblehub.com/hebrew/3117.htm
https://biblehub.com/hebrew/8145.htm
https://biblehub.com/hebrew/3318.htm
https://biblehub.com/hebrew/1144.htm
https://biblehub.com/hebrew/7125.htm
https://biblehub.com/hebrew/1390.htm
https://biblehub.com/hebrew/3117.htm
https://biblehub.com/hebrew/8145.htm
https://biblehub.com/hebrew/7843.htm
https://biblehub.com/hebrew/3478.htm
https://biblehub.com/hebrew/5750.htm
https://biblehub.com/hebrew/8083.htm
https://biblehub.com/hebrew/6240.htm
https://biblehub.com/hebrew/505.htm
https://biblehub.com/hebrew/376.htm
https://biblehub.com/hebrew/776.htm
https://biblehub.com/hebrew/3605.htm
https://biblehub.com/hebrew/428.htm
https://biblehub.com/hebrew/8025.htm
https://biblehub.com/hebrew/2719.htm
https://biblehub.com/hebrew/5927.htm
https://biblehub.com/hebrew/3605.htm
https://biblehub.com/hebrew/3478.htm
https://biblehub.com/hebrew/3605.htm
https://biblehub.com/hebrew/935.htm
https://biblehub.com/hebrew/1008.htm
https://biblehub.com/hebrew/1058.htm
https://biblehub.com/hebrew/3427.htm
https://biblehub.com/hebrew/8033.htm
https://biblehub.com/hebrew/6440.htm
https://biblehub.com/hebrew/3068.htm
https://biblehub.com/hebrew/6684.htm
https://biblehub.com/hebrew/3117.htm
https://biblehub.com/hebrew/1931.htm
https://biblehub.com/hebrew/5704.htm
https://biblehub.com/hebrew/6153.htm
https://biblehub.com/hebrew/5927.htm
https://biblehub.com/hebrew/8002.htm
https://biblehub.com/hebrew/6440.htm
https://biblehub.com/hebrew/3068.htm
https://biblehub.com/hebrew/7592.htm
https://biblehub.com/hebrew/3478.htm
https://biblehub.com/hebrew/3068.htm
https://biblehub.com/hebrew/8033.htm
https://biblehub.com/hebrew/727.htm
https://biblehub.com/hebrew/1285.htm
https://biblehub.com/hebrew/430.htm
https://biblehub.com/hebrew/3117.htm
https://biblehub.com/hebrew/1992.htm


וּ֠פִינְחָס28
[H6372]
H6372

בֶּן־
con–trai

אֶלְעָזָ֨ר
[H0499]
H0499

ן־ בֶּֽ
con–trai

ן אַהֲרֹ֜
A-rôn
H0175

׀עֹמֵד֣ 
đứng
H5975

יו לְפָנָ֗
mặt
H6440

ים בַּיָּמִ֣
ngày
H3117

֮ הָהֵם
ho�
H1992

֒ לֵאמֹר
nói
H0559

ף הַאוֹסִ֨
thêm
H3254

ע֜וֹד
còn
H5750

לָצֵ֧את
ra
H3318

לַמִּלְחָמָ֛ה
trận–chiến
H4421

עִם־
với

בְּנֵֽי־
con–trai

ן בִנְיָמִ֥
Bên-gia-min
H1144

י אָחִ֖
anh–em
H0251

אִם־
nếu

ל אֶחְדָּ֑
[H2308]
H2308

וַיֹּ֤אמֶר
nói
H0559

יְהוָה֙
Đức–Giê-hô-va
H3068

עֲל֔וּ
đi–lên
H5927

י כִּ֥
vì

מָחָ֖ר
[H4279]
H4279

אֶתְּנֶנּ֥וּ
ban–cho
H5414

ךָ׃ בְיָדֶֽ
tay
H3027

Tôi còn phải giao chiến cùng người Bên-gia-min, anh em tôi, hay là tôi phải đình lại? Ðức Giê-hô-va đáp: Hãy đi 
lên, vì ngày mai ta sẽ phó chúng nó vào tay các ngươi.

וַיָּ֤שֶׂם29
đặt

֙ יִשְׂרָאֵל
Y-sơ-ra-ên
H3478

ים רְבִ֔ אֹֽ
[H0693]
H0693

אֶל־
đến
H0413

הַגִּבְעָ֖ה
[H1390]
H1390

יב׃ סָבִֽ
[H5439]
H5439

פ
(kết–thúc–đoạn)

Y-sơ-ra-ên bèn phu�c binh chung quanh Ghi-bê-a.

וַיַּעֲל֧ו30ּ
đi–lên
H5927

בְנֵֽי־
con–trai

יִשְׂרָאֵ֛ל
Y-sơ-ra-ên
H3478

אֶל־
đến
H0413

בְּנֵי֥
con–trai

ן בִנְיָמִ֖
Bên-gia-min
H1144

בַּיּ֣וֹם
ngày
H3117

י הַשְּׁלִישִׁ֑
[H7992]
H7992

וַיַּעַרְכ֥וּ
[H6186a]

אֶל־
đến
H0413

הַגִּבְעָ֖ה
[H1390]
H1390

עַם כְּפַ֥
[H6471]
H6471

עַם׃ בְּפָֽ
[H6471]
H6471

Ngày thứ ba, dân Y-sơ-ra-ên đi lên, đánh người Bên-gia-min và dàn trận cùng Ghi-bê-a như các lần trước.

וַיֵּצְא֤ו31ּ
ra
H3318

בְנֵֽי־
con–trai

֙ בִנְיָמִן
Bên-gia-min
H1144

לִקְרַ֣את
[H7125]
H7125

ם הָעָ֔
dân–chúng

הָנְתְּק֖וּ
[H5423]
H5423

מִן־
từ

הָעִי֑ר
thành

לּוּ וַיָּחֵ֡
[H2490c]

לְהַכּוֹת֩
đánh
H5221

ם מֵהָעָ֨
dân–chúng

ים חֲלָלִ֜
[H2491a]

׀כְּפַעַ֣ם 
[H6471]
H6471

עַם בְּפַ֗
[H6471]
H6471

מְסִלּוֹת֙ בַּֽ
[H4546]
H4546

ר אֲשֶׁ֨
mà

ת אַחַ֜
một
H0259

עֹלָה֣
đi–lên
H5927

ל ית־אֵ֗ בֵֽ
[H1008]
H1008

וְאַחַ֤ת
một
H0259

גִּבְעָתָ֙ה֙
[H1390]
H1390

ה בַּשָּׂדֶ֔
đồng

ים כִּשְׁלֹשִׁ֥
ba–mươi
H7970

ישׁ אִ֖
người
H0376

ל׃ בְּיִשְׂרָאֵֽ
Y-sơ-ra-ên
H3478

Người Bên-gia-min ra đón dân Y-sơ-ra-ên, bi � du� xa thành. Y như hai lần trước chúng khởi đánh và giết mấy người 
của dân Y-sơ-ra-ên, chừng ba mươi người, tại trong hai con đường trải qua đồng bằng đi lên, một ngả tới Bê-tên, 
và ngả kia tới Ghi-bê-a.

32֙ אמְרוּ וַיֹּֽ
nói
H0559

בְּנֵי֣
con–trai

ן בִנְיָמִ֔
Bên-gia-min
H1144

ים נִגָּפִ֥
[H5062]
H5062

הֵ֛ם
ho�
H1992

לְפָנֵי֖נוּ
mặt
H6440

כְּבָרִאשֹׁנָה֑
[H7223]
H7223

וּבְנֵי֧
con–trai

יִשְׂרָאֵל֣
Y-sơ-ra-ên
H3478

אָמְר֗וּ
nói
H0559

נָנוּ֙סָה֙
chạy–trốn
H5127

הוּ וּֽנְתַקְּנֻ֔
[H5423]
H5423

מִן־
từ

יר הָעִ֖
thành

אֶל־
đến
H0413

מְסִלּֽוֹת׃ הַֽ
[H4546]
H4546

Người Bên-gia-min nói rằng: Kìa, chúng nó bi � bại trước mặt chúng ta như lần trước. Nhưng dân Y-sơ-ra-ên nói: 
Chúng ta hãy chạy trốn, du� chúng nó ra cách xa thành, đến trong các đường cái.
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ל 33 ׀וְכֹ֣
tất–cả
H3605

אִ֣ישׁ
người
H0376

ל יִשְׂרָאֵ֗
Y-sơ-ra-ên
H3478

קָמ֚וּ
đứng–dậy

מִמְּקוֹמ֔וֹ
nơi
H4725

וַיַּעַרְכ֖וּ
[H6186a]

תָּמָר֑בְּבַעַ֣ל 
[H1193]
H1193

וְאֹרֵ֧ב
[H0693]
H0693

יִשְׂרָאֵ֛ל
Y-sơ-ra-ên
H3478

יחַ מֵגִ֥
[H1518]
H1518

מִמְּקֹמ֖וֹ
nơi
H4725

עֲרֵה־ מִמַּֽ
[H4629]
H4629

גָֽבַע׃
[H1390]
H1390

Hết thảy người Y-sơ-ra-ên bèn bỏ chỗ mình đứng, dàn trận tại Ba-anh-Tha-ma, và đạo binh phu�c của Y-sơ-ra-ên 
đã phu�c của Y-sơ-ra-ên đâm sầm ra khỏi chỗ phu�c mình tại đồng bằng Ghi-bê-a.

34֩ וַיָּבֹאוּ
đến
H0935

גֶד מִנֶּ֨
[H5048]
H5048

ה לַגִּבְעָ֜
[H1390]
H1390

עֲשֶׂרֶת֩
mười
H6235

ים אֲלָפִ֨
ngàn
H0505

ישׁ אִ֤
người
H0376

בָּחוּר֙
[H0977]
H0977

מִכָּל־
tất–cả
H3605

ל יִשְׂרָאֵ֔
Y-sơ-ra-ên
H3478

וְהַמִּלְחָמָ֖ה
trận–chiến
H4421

כָּבֵדָ֑ה
[H3513]
H3513

וְהֵם֙
ho�
H1992

א ֹ֣ ל
không
H3808

יָדְע֔וּ
biết
H3045

י־ כִּֽ
vì

נֹגַעַ֥ת
chạm–đến
H5060

עֲלֵיהֶ֖ם
trên

ה׃ הָרָעָֽ
ác

פ
(kết–thúc–đoạn)

Như vậy, xảy có một muôn tinh binh của Y-sơ-ra-ên đã phu�c trước tại Ghi-bê-a xông tới, đánh giặc rất dữ dội; 
nhưng người Bên-gia-min không biết tai ho�a hãm lấy mình.

ף35 וַיִּגֹּ֨
[H5062]
H5062

׀יְהוָה֥ 
Đức–Giê-hô-va
H3068

ת־ אֶֽ
(đối–tượng)
H0853

֮ בִּנְיָמִן
Bên-gia-min
H1144

לִפְנֵי֣
mặt
H6440

֒ יִשְׂרָאֵל
Y-sơ-ra-ên
H3478

֩ וַיַּשְׁחִיתוּ
hủy–diệt
H7843

י בְנֵ֨
con–trai

יִשְׂרָאֵ֤ל
Y-sơ-ra-ên
H3478

֙ בְּבִנְיָמִן
Bên-gia-min
H1144

בַּיּ֣וֹם
ngày
H3117

הַה֔וּא
ấy
H1931

ים עֶשְׂרִ֨
hai–mươi
H6242

ה וַחֲמִשָּׁ֥
năm
H2568

אֶ֛לֶף
ngàn
H0505

וּמֵאָ֖ה
trăm
H3967

אִ֑ישׁ
người
H0376

כָּל־
tất–cả
H3605

לֶּה אֵ֖
[H0428]
H0428

לֵף שֹׁ֥
[H8025]
H8025

רֶב׃ חָֽ
gươm
H2719

Ðức Giê-hô-va đánh bại người chi phái Bên-gia-min trước mặt dân Y-sơ-ra-ên; và trong ngày đó, dân Y-sơ-ra-ên 
giết hai muôn năm ngàn mốt người Bên-gia-min, hết thảy đều có tài cầm gươm.

וַיִּרְא֥ו36ּ
thấy
H7200

בְנֵֽי־
con–trai

ן בִנְיָמִ֖
Bên-gia-min
H1144

י כִּ֣
vì

נִגָּ֑פוּ
[H5062]
H5062

וַיִּתְּנ֨וּ
ban–cho
H5414

ישׁ־ אִֽ
người
H0376

יִשְׂרָאֵ֤ל
Y-sơ-ra-ên
H3478

מָקוֹם֙
nơi
H4725

ן לְבִנְיָמִ֔
Bên-gia-min
H1144

י כִּ֤
vì

֙ טְחוּ בָֽ
tin–cậy
H0982

אֶל־
đến
H0413

ב הָאֹ֣רֵ֔
[H0693]
H0693

אֲשֶׁר
mà

מוּ שָׂ֖
đặt

אֶל־
đến
H0413

ה׃ הַגִּבְעָֽ
[H1390]
H1390

Người Bên-gia-min thấy rõ mình bi � bại. Vả, người Y-sơ-ra-ên đã nhường bước cho người Bên-gia-min, vì chúng 
tin cậy nơi sự phu�c binh mình ở gần Ghi-bê-a.

וְהָאֹרֵ֣ב37
[H0693]
H0693

ישׁוּ הֵחִ֔
[H2363a]

יִּפְשְׁט֖וּ וַֽ
[H6584]
H6584

אֶל־
đến
H0413

הַגִּבְעָה֑
[H1390]
H1390

וַיִּמְשֹׁךְ֙
[H4900]
H4900

ב הָאֹרֵ֔
[H0693]
H0693

וַיַּ֥ךְ
đánh
H5221

אֶת־
(đối–tượng)
H0853

כָּל־
tất–cả
H3605

יר הָעִ֖
thành

לְפִי־
miệng
H6310

רֶב׃ חָֽ
gươm
H2719

Những binh đã phu�c, lật đật xông hãm Ghi-bê-a, đi tới lấy gươm giết hết thảy cả người ở thành.
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ד38 וְהַמּוֹעֵ֗
[H4150]
H4150

הָיָה֛
là
H1961

ישׁ לְאִ֥
người
H0376

יִשְׂרָאֵ֖ל
Y-sơ-ra-ên
H3478

עִם־
với

הָאֹרֵ֑ב
[H0693]
H0693

רֶב הֶ֕
[H7235a]

לְהַעֲלוֹתָ֛ם
đi–lên
H5927

מַשְׂאַ֥ת
[H4864]
H4864

ן הֶעָשָׁ֖
[H6227]
H6227

מִן־
từ

יר׃ הָעִֽ
thành

Người Y-sơ-ra-ên đã he�n một dấu hiệu với những binh phu�c, là những phu�c binh phải làm cho một ngo�n khói 
đen cất lên khỏi thành.

ך39ְ וַיַּהֲפֹ֥
lật
H2015

ישׁ־ אִֽ
người
H0376

יִשְׂרָאֵ֖ל
Y-sơ-ra-ên
H3478

בַּמִּלְחָמָה֑
trận–chiến
H4421

ן וּבִנְיָמִ֡
Bên-gia-min
H1144

֩ הֵחֵל
[H2490c]

לְהַכּ֨וֹת
đánh
H5221

חֲלָלִ֤ים
[H2491a]

ישׁ־ בְּאִֽ
người
H0376

֙ יִשְׂרָאֵל
Y-sơ-ra-ên
H3478

ים כִּשְׁלֹשִׁ֣
ba–mươi
H7970

ישׁ אִ֔
người
H0376

י כִּ֣
vì

אָמְר֔וּ
nói
H0559

אַךְ֩
[H0389]
H0389

נִגּ֨וֹף
[H5062]
H5062

נִגָּ֥ף
[H5062]
H5062

הוּא֙
ấy
H1931

ינוּ לְפָנֵ֔
mặt
H6440

כַּמִּלְחָמָ֖ה
trận–chiến
H4421

הָרִאשֹׁנָֽה׃
[H7223]
H7223

Vậy, dân Y-sơ -r-ên đã thối lại trong trận, còn người Bên-gia-min khởi đánh và giết chừng ba mươi người Y-sơ-ra-
ên. Chúng nói: Quả thật chúng nó bi � thua trước mặt chúng ta như lần trước!

ת40 וְהַמַּשְׂאֵ֗
[H4864]
H4864

הֵחֵ֛לָּה
[H2490c]

לַעֲל֥וֹת
đi–lên
H5927

מִן־
từ

יר הָעִ֖
thành

עַמּ֣וּד
[H5982]
H5982

ן עָשָׁ֑
[H6227]
H6227

וַיִּ֤פֶן
[H6437]
H6437

֙ בִּנְיָמִן
Bên-gia-min
H1144

יו אַחֲרָ֔
sau

וְהִנֵּ֛ה
này
H2009

עָלָ֥ה
đi–lên
H5927

כְלִיל־
[H3632]
H3632

יר הָעִ֖
thành

יְמָה׃ הַשָּׁמָֽ
[H8064]
H8064

Nhưng khi tru� khói khởi bay lên khỏi thành, người Bên-gia-min nhìn xem lại đằng sau, thấy cả thành đều có khói 
bay lên trời.

יש41ׁ וְאִ֤
người
H0376

֙ יִשְׂרָאֵל
Y-sơ-ra-ên
H3478

ךְ הָפַ֔
lật
H2015

וַיִּבָּהֵ֖ל
[H0926]
H0926

אִ֣ישׁ
người
H0376

ן בִּנְיָמִ֑
Bên-gia-min
H1144

י כִּ֣
vì

ה רָאָ֔
thấy
H7200

י־ כִּֽ
vì

נָגְעָ֥ה
chạm–đến
H5060

עָלָ֖יו
trên

ה׃ הָרָעָֽ
ác

Bấy giờ, dân Y-sơ-ra-ên trở lại, còn nhưng người Bên-gia-min lấy làm kinh hãi, vì thấy tai ho�a đã hãm áp mình.

וַיִּפְנ֞ו42ּ
[H6437]
H6437

י לִפְנֵ֨
mặt
H6440

ישׁ אִ֤
người
H0376

֙ יִשְׂרָאֵל
Y-sơ-ra-ên
H3478

אֶל־
đến
H0413

רֶךְ דֶּ֣
đường
H1870

ר הַמִּדְבָּ֔
hoang–mạc

וְהַמִּלְחָמָ֖ה
trận–chiến
H4421

תְהוּ הִדְבִּיקָ֑
[H1692]
H1692

וַאֲשֶׁר֙
mà

ים מֵהֶעָ֣רִ֔
thành

ים מַשְׁחִיתִ֥
hủy–diệt
H7843

אוֹת֖וֹ
(đối–tượng)
H0853

בְּתוֹכֽוֹ׃
[H8432]
H8432

Chúng xây lưng lại trước mặt dân Y-sơ-ra-ên, chạy trốn về phía đồng vắng; nhưng đạo binh Y-sơ-ra-ên theo riết 
gần, và những kẻ ra khỏi thành đều bi � giết liền.
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כִּתְּר֤ו43ּ
[H3803]
H3803

אֶת־
(đối–tượng)
H0853

֙ בִּנְיָמִן
Bên-gia-min
H1144

הוּ הִרְדִיפֻ֔
[H7291]
H7291

מְנוּחָ֖ה
[H4496]
H4496

הִדְרִיכֻה֑וּ
[H1869]
H1869

עַד֛
đến
H5704

נֹ֥כַח
[H5227]
H5227

הַגִּבְעָ֖ה
[H1390]
H1390

מִמִּזְרַח־
[H4217]
H4217

ׁמֶשׁ׃ שָֽ
[H8121]
H8121

Chúng vây phủ người Bên-gia-min, đuổi theo và chà đạp ho� tại nơi ho� dừng lại, cho đến chỗ đối ngang Ghi-bê-a, 
về hướng mặt trời mo�c.

44֙ יִּפְּלוּ וַֽ
ngã
H5307

ן מִבִּנְיָמִ֔
Bên-gia-min
H1144

שְׁמֹנָֽה־
tám
H8083

ר עָשָׂ֥
[H6240]
H6240

לֶף אֶ֖
ngàn
H0505

אִ֑ישׁ
người
H0376

אֶת־
(đối–tượng)
H0853

כָּל־
tất–cả
H3605

לֶּה אֵ֖
[H0428]
H0428

אַנְשֵׁי־
người
H0376

יִל׃ חָֽ
quân–đội
H2428

Như vậy, một muôn tám ngàn người Bên-gia-min phải ngã, thảy đều là người dõng sĩ.

וַיִּפְנ֞ו45ּ
[H6437]
H6437

וַיָּנֻס֤וּ
chạy–trốn
H5127

הַמִּדְבָּרָ֙ה֙
hoang–mạc

אֶל־
đến
H0413

סֶלַ֣ע
[H5553]
H5553

רִמּ֔וֹן הָֽ
[H7417c]

֙ לְלֻה֙וּ וַיְעֹֽ
[H5953b]

מְסִלּ֔וֹת בַּֽ
[H4546]
H4546

שֶׁת חֲמֵ֥
năm
H2568

ים אֲלָפִ֖
ngàn
H0505

אִ֑ישׁ
người
H0376

יקוּ וַיַּדְבִּ֤
[H1692]
H1692

֙ אַחֲרָיו
sau

עַד־
đến
H5704

ם גִּדְעֹ֔
[H1440]
H1440

וַיַּכּ֥וּ
đánh
H5221

נּוּ מִמֶּ֖
từ

יִם אַלְפַּ֥
ngàn
H0505

ישׁ׃ אִֽ
người
H0376

Trong số người xây lưng chạy trốn về phía đồng vắng, hướng hòn đá Rim-môn, thì dân Y-sơ-ra-ên còn giết do�c 
đường năm ngàn người nữa, đoạn theo riết gần đến Ghi-bê-om thì giết hai ngàn người.

46֩ וַיְהִי
là
H1961

כָל־
tất–cả
H3605

ים פְלִ֜ הַנֹּ֨
ngã
H5307

ן מִבִּנְיָמִ֗
Bên-gia-min
H1144

עֶשְׂרִים֩
hai–mươi
H6242

ה וַחֲמִשָּׁ֨
năm
H2568

לֶף אֶ֥
ngàn
H0505

ישׁ אִ֛
người
H0376

ף לֵֽ שֹׁ֥
[H8025]
H8025

רֶב חֶ֖
gươm
H2719

בַּיּ֣וֹם
ngày
H3117

הַה֑וּא
ấy
H1931

ת־ אֶֽ
(đối–tượng)
H0853

כָּל־
tất–cả
H3605

לֶּה אֵ֖
[H0428]
H0428

אַנְשֵׁי־
người
H0376

יִל׃ חָֽ
quân–đội
H2428

Vậy, số tổng cộng người Bên-gia-min ngã chết trong ngày đó là hai muôn năm ngàn người có tài cầm gươm, và 
thảy đều là người dõng sĩ.

וַיִּפְנ֞ו47ּ
[H6437]
H6437

וַיָּנֻס֤וּ
chạy–trốn
H5127

הַמִּדְבָּרָ֙ה֙
hoang–mạc

אֶל־
đến
H0413

סֶלַ֣ע
[H5553]
H5553

רִמּ֔וֹן הָֽ
[H7417c]

שׁ שֵׁ֥
sáu
H8337

מֵא֖וֹת
trăm
H3967

אִ֑ישׁ
người
H0376

֙ שְׁבוּ וַיֵּֽ
ở
H3427

בְּסֶלַ֣ע
[H5553]
H5553

רִמּ֔וֹן
[H7417c]

אַרְבָּעָ֖ה
[H0702]
H0702

ׁים׃ חֳדָשִֽ
tháng
H2320

Lại có sáu trăm người xây lưng chạy trốn về phía đồng vắng, đến hòn đá Rim-môn và ở đó bốn tháng.
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יש48ׁ וְאִ֨
người
H0376

ל יִשְׂרָאֵ֜
Y-sơ-ra-ên
H3478

בוּ שָׁ֣
trở–về
H7725

אֶל־
đến
H0413

בְּנֵי֤
con–trai

֙ בִנְיָמִן
Bên-gia-min
H1144

וַיַּכּ֣וּם
đánh
H5221

לְפִי־
miệng
H6310

רֶב חֶ֔
gươm
H2719

מֵעִ֤יר
thành

מְתֹם֙
[H4974]
H4974

עַד־
đến
H5704

ה בְּהֵמָ֔
[H0929]
H0929

עַ֖ד
đến
H5704

כָּל־
tất–cả
H3605

הַנִּמְצָא֑
tìm–thấy
H4672

גַּ֛ם
cũng
H1571

כָּל־
tất–cả
H3605

ים הֶעָרִ֥
thành

הַנִּמְצָא֖וֹת
tìm–thấy
H4672

שִׁלְּח֥וּ
sai
H7971

שׁ׃ בָאֵֽ
lửa
H0784

פ
(kết–thúc–đoạn)

Ðoạn, dân Y-sơ-ra-ên trở lại đánh người Bên-gia-min, dùng gươm giết hết thảy người ta ở trong thành, súc vật và 
hết thảy vật nào gặp được; lại hễ gặp thành nào, thì châm lửa đốt nó.
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